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O3BYYYBAHHSA B TENEBI3INHOMY BUPOBHULTBI: TEOPETUYHUA ACTNEKT

Y yiti cmammi po3ansHymi oCHO8Hi Mioxo0u 00 makozo 8udy nepeknady iHO3eMHO20 KOHMEHMY Ha
menebayeHHi, K 038y4ysaHHs. [NpoaHanizosaHi ocobnusocmi rpoghecitiHozo nidxody 0o cripasu, a ma-
KOX KriacugbikogaHO OCHOBHI MEPMIHU, WO 8UKOPUCMOBYIOMb Y NMOBCAKOEeHHIU pobomi 3 pi3HUMU muna-
mu aydiosisyanbHozo nepeknady. [IpodemMoHCMpPo8aHo, W0 maKi YUHHUKU, 5K «Jlif-CUHK», «80UC-08ep»,
«eKkcmpariiHagicmuka» mouwjo, WUPOKO 8UKOPUCMOBYOMb Y MpakmuyHilt OisnbHocmi Had 038y4yeaH-
HAM, 80HU 8idiepatomb 8aX/ugy posib y npoueci Matixe byOb-siko2o nepexnady. [poaHanizoeaHi HayKo-
8i npaui makux ¢haxisuie, sik B. lopwkoea, C. Kyamidos, M. Caeko, T. YepHsiesa ma iH. 3agdsiku ybomy
susisrieHi OCHOBHI emariu ripouecy pobomu Had o38y4ysaHHsAM. [poaHanizosaHi U iHwWi murnu rnepekxna-
Oy, sk-om: cybmumpysaHHSs, OybritoeaHHs, CUHXPOHHUU repeknad ma 3akadpose 038y4vyeaHHs. Busis-
J1eHi OCHOBHI 8iOMiHHOCMI nepeknady 0551 cybmumpysaHHSI ma riepeknady 0rnsi Oybro8aHHs, a maKox
HagedeHi 0CHO8HI npuknadu adanmauii nepeknady 0515 KpaiHu 3 8iOMIHHUMU KyIbmypHUMU 0cobrugo-
cmsAMU Ha OCHo8i aydiosidyanibHO20 KOHmeHmy. Po3kpumi 0CHO8HIi KomremeHuii, ki nompi6Hri Ons 30it-
CHEHHS nepeknady: yMIiHHSI cripuliMamu iHWOMOBHY JTEKCUKY Ha CIlyX, YMIHHSI 8i00OKpeMsogamu 20/108-
He 8i0 Opy20opsiOHO20, 3HaHHS CUCIMEMHUX eKgigasrieHmie i 8MiHHSI sumsiayeamu ix, 80/100iHHS apceHa-
JIoM cumyamueHux idiom, npasurnbHa euMosa ma Hasuydku dukmopa. [loedHaHi OyMKu pi3HUX HayKosuie
ma susedeHe OCHoBHe roHSAMMs «0ybnogaHHs aydiogi3yaribHO20 KOHMEHMY» — MKMO8Ha riepedaqya
3micmy, sika € 00HUM i3 HalinowupeHriwux sudie repeknady KiHoNpoOyKuil, 8ideoghinbmie ma mernesisiti-
HOI MpoOykuyii. Takox mid yum MOHIMMsIM PO3yMitomb 0CObIIUBY MEXHIKY 3arnucy, wo Hadae 3Moey 3aMi-
Hro8amu 38yKogy OOPiXKKY ¢hbinbMy i3 3arucom opuziHanbHo20 Oiariocy 38yKO80H OOPIKKOK i3 3arucom
Oiarnoey mMogoro riepeknady.

Knro4oei cnoea: o03gydysaHHs, nepeo3sydyyeaHHs, CybmumpyeaHHsi, CUHXPOHHUU nepeknad, mu-
griokomeHmyesaHHs, OybrrogaHHs aydiogizyanibHO20 KOHmMeHmy.

I. Betyn

CborogHi po3BMBaETbCA YMMarno HOBUX MiAXOAiB OO TENEBi3iMHONO BMPOOHULTBA, TpaauUinHi Tex-
HoONorii 3a3Hal0Tb 3MiH — i Lie CrpUsiE He TiNbKM CTBOPEHHIO HOBUX (DOPMATIB Ta XaHpiB eKpaHHOI npo-
OYKUi, a | AKiCHIN aganTaujii 3aKOpOHHOrO KOHTEHTY, SIKUW Hapasi € HaA3BUYarlHO NOMNynspHUM i 3a-
TpebyBaHUM B yKpaiHCbKOMY TENEenpoCcTopi.

HarnronosHilwe gns TeneBnpobHNLTBA — CTBOPUTU ayAioBi3yarnbHWUI NPOOyKT Tak, Wwob horo amict
OyB 3po3yMinum ans rnagada. Marepianu iHO3eMHOI MOBOIO He 3aBXAW € 3p03yMinuMn Ans rnsagaya,
TOMY SIKICHUI nepeknag Ta 03By4YyBaHHSA Oynu i € HaranbHUM NUTaHHAM AN NPOAaKLLIH-OpraHi3aLin umn
cTyanin gy6nioBaHHsA. Cy4vacHi CBiTOBi TexHOMOrii (03ByYyBaHHS, Mepeo3ByYyBaHHSA, CyOTUTPYBaHHS,
CVHXPOHHMWI Nepeknag, TMIOKOMEHTYBaHHSA, AyONOBaHHSA aydioBi3yarbHOro KOHTEHTY TOLLO) MakTb
HM3Ky OCOONMBOCTEN, TOX BUBYEHHS HIOAHCIB LMX MPOLIECIB i 3'ACYyBaHHA TEOPETUKO-NPUKITIaAHUX ac-
nekTiB aganTauil iIHOMOBHOI TeNeBi3iNHOI NPOAYKLII € BaXNMBUMUN OIS KOXXHOMO YKPaiHCLKOro Teresi-
3iIHOTO MOBHUKA 1 ANsi ManbyTHIX dhaxiBuiB, SKi MparHyTb NpautoBaTy B Ui cdepi BUpobHMLTBa Ta
CTBOPIOBATM AKICHWM i LiKaBUN eKpaHHU NPOAYKT.

MuTaHHa ayonioBaHHS ayaioBi3yarnbHOrO KOHTEHTY NPeACcTaBEHO B NOMi HAYKOBUX CMOCTEPEXEHD
nepeBaxHo 3akopaoHHUX yueHux (. AngepmaH, M. Bekep, W.Tam6’ep, B.opukosa, X.[oTTni6,
C. Kyawmivos, K. Manmkbep, T. YepHsieBa Ta iH.), iXHi npaui NnpucBaYeHi 3aranbHUM NUTAHHAM BTOPUH-
HOro eKpaHHOro KOHTEHTY, abo X AeTanbHOMY aHani3y TBOPYOro NpoLecy aganTauii OKpeMoro TBopy.
Takui cTaH peyen i 3yMoBMB BMOIp TEMU AOCHIIKEHHS.
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YKpaiHCbke 3aKOHOAABCTBO Hapasi BuMarae AybntoBaHHS (MOBHOMO YM YaCTKOBOIO) YCiX iHLLOMOBHMX
TBOpIB, Yepes Lo Heabusik 3pocra noTpeda HaneXxHoi MeTOAONNOriYHOI Ta TEOPETUYHOI Ba3m skicHOI agan-
Tauii umMx maTepianis.

Il. MocTaHOBKa 3aBAAHHA Ta MeTOAU AOCHigKEHHA

MeToto cTaTTi € gocnimKeHHs cnocobiB, MeToAiB Ta 0cobnMBOCTEN AyOnioBaHHS ayaioBi3yanbHOro Ko-
HTEHTY, SKUA HAaNeXWUTb 0 KaTeropil iIHO3eMHOI TeneBi3inHOI NPoaYyKLii.

MeToponorisi AoCniaKeHHA I'PYHTYETLCA Ha NOEAHAHHI TEOPETUYHUX i HAayKoBUX MeToAdiB. Brokpe-
MITEHHSI KITFOYOBMX TEXHOSOriN 03BYy4yBaHHsi Oyrno NPOBEAEHO i3 3aCTOCYBaHHAM MeETOAIB aHanidy Ta
CUHTe3y, KnacudikauinH1in aHanis cnpusiB BUSHAYEHHIO CMiNbHUX i BIAMIHHMX XapakTepuCTUK CBITOBUX
TexHonorin gybnsxy i ix onucy, a MeTo iHAYKUiT cTaB y NpuroAi nig 4ac oopmMyBaHHsS BUCHOBKIB.

lll. PesynbTaTtn
_ MMepw 3a Bce, BapTO HAronocuTy Ha 3arasnbHin NPUYUHi Ay6oBaHHA ayAioBisyansbHOTO NPOAYKTY.
WMoro 3actocoByloTb AN nepeknay iHWOoW MOBOK Ta aganTtauil nporpamu, inbmy um cepiany ons
PO3YMiHHSI 3MICTy rnsigavyeM 3 KpaiHW, Ae TPaHCMETLCS Lier KOHTEHT. CKaximMo, nporpamMa aHrmiich-
KOO MOBOI MOXe OyTn He3po3yMina Anis yKpaiHCbKOro rnsgaya, To4i M 34ifCHI0ETLCA nepeknag ubo-
ro ekpaHHoro TBopy. BueHun M. CaBko 3a3Hauae: «AyaioBidyanbHUN (MyNbTUMELIVIHUA, €KPaHHWN)
nepeknag € MPKMOBHOK nepefadvetdo 3MICTy He TiNbKU XYOOXHIX KiHO- i BigeodinbMiB, ane Takox
KOMM'IOTEPHUX Nporpam, TeNeBi3inHNX Nporpam i BUNyckiB HOBWH, peknamMHUX pornuKiB Ta TeaTpanbHUX
nm’ec» [6, c. 356]. [incHo, Hapasi y BUnyckax HOBUH 6a4MMo (41 YyeMO) Nepeknazg cnis MOBLSI 3aBASIKA
rpaciyHOMY TEKCTY UM rONOCOBOMY CynpoBOAY.

Cnmpatoumnck Ha crocTepexeHHs I. Angepmanra, M. lamB’epa Ta . KapamiTpornoy, MoxHa roeo-
puTK npo GinbLe Hix 10 TuNiB ayAioBidyanbHOro nepeknagy (K MiXXMOBHOTO, TakK i BHYTPILLHbOMOBHO-
ro), siki 6a3yloTbCA Ha ABOX TEXHOMOriAX: Nepeo3ByyyBaHHA (re-voicing) i cy6TutpyBaHHs (subtitling).
o neplioi HanexaTb 3akagpoBui nepeknag (voice-over, abo halfdubbing), komeHTap (narration), Tu-
dnokoMeHTyBaHHs (audio description), aganTauiss abo BinbHU KomeHTap (free commentary), CUHX-
poHHWN nepeknag (Simultaneous interpreting), aybnspk (dubbing) [8; 9; 11]. OTxe, oybnsax € nuwe
OfIHVMM 3 Pi3HOBMAIB ayAioBidyanbHOro nepeknagy, Wo 3apaxoByoTb 40 cTpaTeril nepeo3ByyyBaHHS.

HaTomicTb cyGTUTPYBaHHA Moxe ByTu BHYTPilWHBEOMOBHMM (intralingual), Taki cy6TMTpM We Hasu-
BalOTb BEPTUKANbHUMK, 6O 3MIHIOETLCS NEepLENTUBHA MOAANbHICTb (YCHE MOBIEHHSI NEPETBOPIOETHCS
Ha NUCbMOBUI TEKCT), ane He MOBa; MixXMoBHUMM (interlingual), Konu 3miHIOETLCA 1 NepLenTUBHa Mo-
AanbHiCTb, | MOBA; BiAKPUTMMM (Open), TOBGTO HEOMNUiOHANbHUMWU, SiKi € HEBIQ' €EMHOK (Di3MYHOT YacTu-
Hoto binbMy abo Tenenporpamu; npuxoaHumm (closed), TO6TO onuioHaNbEHUMWU, WO NOJATLCS Y BU-
rnagi TeneTekcTy, nepernsz 9Kkoro MOXMNUBMIA MpU 3aCTOCYBaHHI BignoBigHoro aekoaepa [5, c. 355].
Omke, Ha Aymky pocnigHuka M. Casko, came knacudikauia Bugis nepeknagy [ AHgepmana,
W. TamB’epa Ta ®. KapamiTpornoy Ha CbOrofHi € AOLINbLHO0 1 akTyanbHoto. [ly6rnioBaHHs € OOHUM i3
BMAIB Nepeknaay, Noro 3apaxoByloTb A0 CTpaTerii nepeo3ByvyBaHHsi. CyOTUTPYBaHHS X NEpeTBOPIOE
YCHE MOBJIEHHSI Ha MUCbMOBWI TEKCT i MPaKTUYHO HE CTOCYETLCS BNAacHe MOBHUX HIOAHCIB.

LWopo cybtutpyBaHHs I'. AHgepmaH 3a3Hadvae: «CyoTuTpy — Lie TEKCT, OPIEHTOBAHWUA Ha Bi3yarbHe
cnpuiiHaTTs. OCHOBHE 3aBAaHHs Nepeknagaya nonsarae B ToMy, Wob TEKCT Nnepeknagy BUNLLOB 3pyYHUM
ONSl YNTaHHS | PO3MICTMBCS Ha ekpaHi, TO6To HeoOXigHO BpaxoByBaTK LUBMAKICTb YATAHHSA | TPUBAnNIcTb
enisoay <...> MakCUMarbHWUiA obCAr NPOCTOPY, SKUA MOXYTb 3aumaTi cybTuTpK, ctaHoBuTb nuwe 20%
BiJ, po3Mipy ekpaHa, i Liel BiACOTOK 3anexuTb Bif pO3MipiB NEPCOHaXIB i IX po3TallyBaHHS Ha eKpaHi»
[8]. Takvn npuknag MoxHa NobaunTy i Ha yKpaiHCbKMX TernekaHanax nig Yac cyoTUTpyBaHHS HOBUH YK
KiHO. Takox, I. AHOepMaH YyTOUHIOE, Lo 3a3BM4at HOPMOIO € [1Ba PSAKM TEKCTY B HWDKHIA YacTUHI ekpa-
Ha, i KpiM Toro, cybTUTpyBaHHs nepegbadae TpaHCcopMaLiito YCHOro TEKCTY B MUCbMOBWIA [8].

LWopo aybnsiky, To gocnigHmuk M. CaBko LinkoM NorompKyeTbcs 3 AYMKOK BYEHOI B. MopLukoBoi, aka
CTBEPLXKYE, WO AyOnspk € TakMM BUAOM MEPE03BYYEHHS, NPU SKOMY 3AiINCHIOETECA MOBHA 3aMiHa iHO-
3eMHOI MOBM aKTopiB [2, c. 25]. BiH 3ayBaxye, Wo AybnskeMm Ha3nBalTb «SK 0COBMNMBY TEXHIKY 3anu-
CY, WO A03BOMSE 3aMiHIOBaTU 3BYKOBY AOPIKKY ifibMy i3 3an1COM OpUriHansHOro Aianory 3BYKOBOO
[JOPIXKKO0 i3 3anncom dianory Ha MoBi nepeknagy, Tak i O4uH i3 BuaiB nepeknagy» [5, c. 354].

BogHouac B. lNopLlikoBa BBaxae, WO Nig Yac AybnoBaHHA BiTBOPHOETLCS TEKCT, PO3paxoBaHui Ha
YCHe CnpunHaTTS. JocnigHvua Ha3uBae OyOntoBaHHS OAHIED 3 HAaNCKNaAHILWLMX TEXHIK Ans nepekna-
Java, agxe B KiHLEeBOMY pe3ynbTaTti NOBUHEH BUNTU (PinlbM, e CTBOPEHaA into3ia TOro, Lo akTopu po-
3MOBMATbL MOBOIO nepeknagy [2, c. 19]. BueHa A. LLlapkoBCcbka 3ayBaxye, WO Len npouec agantauii
TenemaTtepianiB iHOAI Ha3MBalOTb «ofgoMalLHeHHsaMy (Domestication), BiH Bkntovae B cebe Kinbka eTa-
niB, a came: AeTeKLito (BUSBMEHHSA 0COBNMBOCTEN MOBHOIO MasitoHKa M LLYMOBUX edOeKTiB OpuriHanb-
HOI 3BYKOBOI [OPIXKKK), NiTepaTypHU Nepeknag, Aianorie, yknagaHHs TEKCTY (CMHXPOHI3aLilo), MOBHe
TOHYBaHHS (03BYyYyBaHHS). HaiiBaXnuMBIiLLMM NPUHLIMIOM TeneBi3inHoro Aybnsky € CMHXPOHi3auis 30-
OpaXeHHs Ta 3BYKY i nepeknagalbka TeXHiKa CyBOPO NignopsagKoBYETLCA LibOMY MOHATTHO [11].

3asHayeHun knacudikatop BMUAIB nepeknagy 3yMOBIEHWI BiAMIHHUMW TEXHOMOriSIMU aydioBi3ya-
NBHOTO Nepeknaay B KOXHIN KpaiHi. JocnigHuk X. FoTTnib BMOKpEMIOE YOTUPK KaTeropii kpaiH i3 pis-
HUMW TUNaMn aydioBidyarnbHOro nepeknagy, 3oKkpema Taki: aHIFIOMOBHi KpaiHU — Lie KpaiHN-BUPOBOHUKM
BigeonpoayKuUii aHMiNCbKOK MOBOI, A& NEPEBAXHO BUKOPUCTOBYIOTL CYOTUTPK; KpaiHW, Oe BUKOPUC-
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TOBYIOTb CyTO AyOntoBaHHs; KpaiHW, e BUKOPUCTOBYIOTb 3aKafpoBUI Nepeknag; kpaiHu, e BMKOpUc-
TOBYOTb cy6TUTPM [10].

HatomicTb BYeHa A. LLlapkoBcbka 3a3Hauvae, Lo B YKpaiHi «40BrMrM Yac AOMiHYBaB 3aKkaapoBuin ne-
peknagd, To6To nepeknag, Wwo 3By4nTb Hag ronocamu aktopie» [11]. OgHak, K BOHA CTBEPOKYE, CbOro-
OHi B YKpaiHi 30iNCHIOETLCA Nepexia Ha AybnoBaHHs B NOHATTI «MiM-CUHK». BogHo4ac aBTopka Haroro-
wye, wo B «[lonbLui, okpiM OyGNspKy, akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTLCA CyOTUTPWU Npu Nnepeknagi KiHo, i 3aka-
OpoBuiA nepeknag ons tenebadeHHs. Bubip Tvny nepeknaay 4acTo BU3Ha4YaeTbCA BMOOM aydioBidyarb-
HOro TekcTy. Hanpuknag, XygoxHi cpinbmu (B TOMy YMCni aHimaLinHi) 3a3Budar gyontoTbes, Ans SOKY-
MeHTanbHUX QinbMIB i BGiNbLLIOCTI TENenporpam BUKOPUCTOBYETLCS 3akaapoBui nepeknag» [11].

HocnigHuk C. KyamivoB BUMOKPEMITIOE YOTUPM HaWYacTille 3aCTOCOBYBaHi BUAM Nepeknagy Anst KiHo
Ta TenebayveHHsi, 30kpema Taki: AyOnoBaHHSA, 3akaapoBe 03BYYYyBaHHSA, CyOTUTPYBaHHA, CUHXPOHHWN
nepeknag [4, c. 143]. Akwo nopiBHATY Ui BUAM 3 knacudikauieto M. CaBko, TO LiNTKOM JOPEYHUM € PO-
3MeXyBaHHS NpoLeciB AyOnioBaHHS Ta 3aKagpoBOro 03By4YyBaHHS. TakoX aBTOp 4SS Nepeknagy KoH-
TEHTY i MOro nokanisawii BAOKpEMITIOE TPW Pi3Hi BMAW, TaKi AK: nepeknag cybTuTpiB, nepeknag ans
03BYYYyBaHHA Ta nepeknag anga aybnioeaxHs [4, c. 145].

lNepeknad cybmumpig — nitepaTypHWi Nepeknag, Ae rofloBHOK YMOBOI € NAKOHIYHICTb Y 30epeseHHi
€CTETUYHIX, CTUNICTUYHMX | 3MICTOBMX acnekTiB MOBM TOro, XTO rOBOPUTL. TakoX BaXKIUBO 3'iICYyBaTU BaX-
nuBicTb abo ApyronnaHoBOCTI iHbopMalLiii B TENEBi3iNHOMY TeKCTi. KoxkeH cyOTUTp Mae ckrnagaTtmcs 3 BOX
psakiB 3 36—28 cMmBONamuy Ha KOXKHOMY. Hac NosiBM KOXKHOTO Cy6TUTPY — 2—5 cekyHA.

lNepeknad dnsi 038y4ys8aHHs — HaNBIOOMILLNA BUA Nepeknany, CTBOPEHHST TEKCTY ANA NodanbLuoro
03By4dyBaHHs. [1Ns NOro CTBOPEHHS nepeknagay oTpumye inbM Yn NporpamMy Ha TEeXHIYHOMY HOCIi B
opuriHani. BiH noBuHeH nepegmBMTUCH MaTepian Ta po3wundgpyBaT YBECb TEKCT. 3ayBaXKMMO, LLO A1
TaKoro BuAy nepeknagy BaXuBi TPU OKPEMUX TPYMNW MEKCUKN: KHWXHa (HaykoBa, odiuinHo-ainosa),
MiKCTUNbOBA (HeWTparbHa) Ta po3moBHa. OCTaHHSA € HaMBaXk4yol Ans nepeknagy, 60 Bkoyae we 1
MPOCTOPIYHY, HEHOPMATUMBHY M XAPTrOHHY (4X CINEHroBYy) NEKCMKY. 3a HalUMWU CMOCTEPEXEHHSIMU,
TPYOHOLLI MpW TakoMy nepeknai nos’si3aHi 3 igiomamu, dpaseonorismamu, cTanumMm 3BopoTaMun Yu
rpolo CniB y 3aragkax, Bipwax Towio. Y uboMy pasi nepeknag notpebye rpyHTOBHOI pedakToOpChKOi
poboTu (peaaktypm).

TexHonorivHo nepeknad dns OybrnroeaHHs Nepeadadae yknagaHHa TEKCTY Mig apTUKYMALio repos,
MOBa fKOro nepeknagaetbca. lNepeknagay NOBUHEH npautoBaTy, nepenyciMm, pasoM i3 pexuncepom
ayonsky. 3okpema, C. KyamidoB BU3Ha4yae HaBUYKK, SKMMU MyCUTb BOMNOAITU Nepeknagad ayaiosidya-
NBHOTO NPOAYKTY, a caMe: BMiHHA CrpuUiMaTH iHLLOMOBHY JTEKCUKY Ha CryX, YMiHHSA BiOOINSATU rOfNoBHE
Bil OpYyropsgHOro, 3HaHHA CUCTEMHWUX E€KBIiBarneHTIiB i BMIHHSA BUTAryBaTW X, BOMOAIHHSA apceHanom
CUTyaTUBHUX idioM, NpaBunbHa BUMOBA Ta HaBUYKM aukTopa [4, c. 145].

HocnigHnua T. YepHsiesa, norogxyounces i3 €. Kybacosum, Buginse 4oTvpu Buan ayaiosidyanbHo-
ro nepeknagy, a came: cyoTUTpyBaHHs, ybnspk, CUHXPOHHWIA Nepeknag Ta 3akaapoBui nepeknag [3,
c. 168]. 3akagpoBuii nepeknag, Ha ii AYMKY, Lie «HaKnageHHs 3BYKOBOI JOPIXKKM 3 roflocaMm akTopis,
LLIO O3BYYYHOTb MEPEKNALEHUA TEKCT, MOBEPX MPUIMYLLIEHOK BUXiAHOI 3BYKOBOI AOPIXKKM <...>. CUHX-
POHHUWI Nepeknag — ue nepekrnaz Ha iHLWYy MOBY OQHOYaCHO 3i CNPUAHATTAM Ha CryX NOYaTKOBOI MOBU
<...>. CyoTnTpK — Lie NepeknageHnin TEKCT, L0 3'ABMAETbCA HA eKpaHi CUHXPOHHO 3 pennikamu Ta gi-
anoramu ginosux oci6. MNpu gybnioBaHHI X BiabyBaeTbCA NOBHA 3aMiHa iHLLOMOBHOIO TEKCTY Nnepek-
nageHuM, Npu LibOMy penniku i roriocn akTopiB opuriHany He YyTHi [7, c. 49].

Jocnigxyoum npouecoopieHToBaHi Nigxoau nig vyac nepeknagis gianorie y kiHo, B4YeHa B. [opu-
KOBa BBaXkae AybrtoBaHHSA OCOOMMBOIO TEXHIKOK 3anucy, WO «403BOMSIE 3aMiHIOBATK 3BYKOBY OOPIXKKY
dinbMy i3 3anMcom opuriHanbHOro Aianory 3ByKOBOK OOPIKKOIO i3 3anucom Aianory Ha MOoBi Nnepekra-
ay» [2, c. 20].

HocnigHuua T. YepHsieBa CTBEPAXKYE, WO, Ha BigMiHy Bif iHLUKX BMAIB Nnepeknagy, Ayonsx pospa-
XOBaHWIA Ha GinbLU LUNMPOKY ayauTopIto, OO AKOI BXOAATb ftoan 3 ocnabneHnm 30pom, A4iTm Ta Herpa-
MOTHE HaceneHHsl. BoHa pobutb BMCHOBOK, O «AyOntoBaHHS 0O3BONSE NOMErUMTA CIPUAHATTS ay-
JioBi3yanbHOro NpoaykTy, a TakoX BigobpasuTtn MOXNUBI AianekTHi 0cobGNMBOCTI MOBM MEPCOHAXIB,
LLIO BaXXKO nepegaTy nig vac cyotuTpyBaHHs» [7, c. 50]. Bueyatoum ayonsx sk cnocid nepeknagy ay-
AioBidyanbHUX TEKCTIB, BYEHaA HaronoLye, Wo npu npogecinHoMy 03BydyBaHHi « TEKCT MOBUHEH MPON-
TV Oo4aTKOBY ajanTaliio, Wob CTBOPUTK iNto3ito Npo Te, WO ayaioBidyarnbHUA TeKCT OyB crnodaTtky
CTBOpPEHWI MOBOK nepeknagy» [7, c. 49]. Hatomictb P. Ceron BBaxae, IO «Npy HAABHOCTI Aianoris
inbmy cnig NOpiBHATK iX 3 opuriHanom, i, Npu HeobxigHOCTI, BUNpaBuTK, po3wundpysaty i gogatm
BiACYyTHI enemeHTu» [6]. LLogo npouecy poswmncpyBaHHA, NiHMBICTUYHI Npaui ikcyloTb Taki Al ak:
«Po36upatu, umtatm HanvcaHe, nepenaHe wudpom» [1, c. 1272]. Po3wmndpoByBaHHA MOXHa MOpiB-
HATW 3 MOHATTAM «nepeknag». «AKLLO X TEKCTY opuriHany B HAasBHOCTI HEMae, TO NepLUnii eTan nepe-
Knagy npeacTaBnsie po3LMGpPOBKY M 3annC TEKCTY, L0 NepeknagaeTbcsa AN ayaioBidyanbHOro mare-
piany», — Haronowye T. YepHsieBa [7, c. 50]. BogHouac BOHa 3a3Hauvae, Lo nepeknagay cnmpaeTtbes
He TiNbKW Ha TeKCT Aianorie, a M Ha BidyanbHU MaTtepiar, OCKifbKM BiH MICTUTb €KCTPaniHrBiCTUYHY
iHdbopMaLlito, a came XecTu, MiMiKy ToLlo. EkcTpaniHreicTuka — Lie «ranysb MOBO3HABCTBa, L0 BUBYAE
CYKYMHICTb YMHHUKIB, NOB’A3aHMX 3 PO3BUTKOM, NOLUMPEHHAM Ta (PYHKLIOHYBaHHAM MoBU» [1, c. 342].
BizyanbHui paa, Ha oymky T. YepHSieBOI, TakoX BNNMBae Ha nepeknag i pegaryBaHHs, Lie «103BOsIsE
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nepeknageHoMy TEKCTY He Bigpi3HATUCA 3a 06CAroM Bid opuriHany i He cynepeynTy BidyanbHOMY ps-

ay» [7, c. 50].

ETan peparyBaHHs TekcTy nepeknagy T. YepHsieBa AEMOHCTPYE Ha NpuKnai KopoTKOMETPaXKHOro di-
nbmy «Shark Conservationist». Hanpuknag, cdpasa «So | do not swim up and hug them or cuddle with
them» Gyna nepeknageHa sk «3BUYANHO X, A1 He 0biiMatocs i He Uinytocst 3 HUMWY. TyT BUCIIOBNIOBaHHSA
«l do not swim up to them» (y nepeknagi «A He nignnuBato 4o HUX GrN3bKOY) Byno onyLeHo Yepes Yaco-
BY OCOONUBICTL i 32415 36epeXXeHHs AnHaMiku TEKCTY nig vac ayonsiky. JocnigHnusa 3a3Hadvae, Wwo aocsr-
HEHHIO pesynbTaTy Crpuse BUnydYeHHs abo nepedpasyBaHHs NEBHUX doparMeHTiB TEKCTY. B ocHOBHOMY,
Ha aymky T.YepHSIEBOi, Lie «BCTyMHe CroBo i KOHCTPYKLUIi (Probably — MoxnunBo); HagnmLwKoBi BUCIIOBIO-
BaHHS (super super excited — gyxxe pagun / wacnueum; very very slightly — nuiie anerka), a TakoXx BUryku
(wow! — oro!)» Towo. lMicnsa uboro BiAbyBaeTbCSA 03BYYYBaHHA ayAioBidyanbHOro TekcTty. BiH nignsrae no-
BTOPHOMY pefaryBaHHIO, ¥ XOAi SKOro aganTyeTbCsl TpuBanicTe dpas, NopsaokK CiiB y pedeHHi, To6To pe-
OaryeTbcsi ANnst 3py4HOCTi YUTaHHS akTopamm Qyonspky nig vyac 03BydyBaHHs [7, C. 49].

Takum 4YnHOM, [O3BONMMO COOI HAronocuTK, Lo Nepeknag ayaioBidyanbHUX TEKCTIB — HEMPOCTE 3a-
BOAHHA 1 Mae HM3Ky ocobnueocTel Ta TpyaHowis. Haykoseub M. CaBko 3a3Hauae, Wwo «ay0onioBaHHA €
MiXXMOBHOHO nepegaveto 3MiCTy He TifbK1 XyO0XHiX KiHO- i BieodinbMiB, ane TakoX KOMM'IOTEPHMX Npo-
rpam, Tenesi3iHUX MPOrpam i BUMYCKIB HOBWH, PEKNaMHUX POMUKIB Ta TeaTpanbHux m’ec» [5, c. 356].
[ybnioBaHHS € OOHUM i3 HANMOLWIMPEHILWMX BUAIB Nepeknaay KiHONMpoAykKLji, 60 B HbOMY «FONOBHUMM
HanpsiMKaMn € noefHaHHA BepbanbHOro i HeBepbanbHOro MMaHiB BUPaXKEHHsS, a TaKoX iX B3ae-
MO3B’'s130K B nepeknagi» [7, c. 50]. HatomicTe HaykoBeLb B. [opLikoBa CTBEpAXYE, L0 AyONtOBaHHA —
ue «ocobnmea TexHika 3anucy, Lo A03BONSAE 3aMiHIOBaTV 3BYKOBY OOPiXKKY (inbMy i3 3anMcom opwri-
HanbHOro Aianory 3ByKOBOK JOPDKKOIO i3 3anncom Aianory Ha MoBi nepeknagy» [2, c. 20].

IV. BucHoBku

Oy6nioBaHHs ayaioBidyanbHOrO KOHTEHTY € OAHMM i3 BUAIB Nepeknagy, B OCHOBI SKOro € TEXHOMO-
ris nepeo3BydyBaHHS; Lle MDKMOBHA nepefaya 3MicTy, sika € O4HUM i3 HaWMOLUMPEHILLMX BUAIB O3BY-
YyBaHHS iHLLOMOBHOI KiHOMPOAYKLUIT, BigeodinbMiB Ta TenesisiiHux matepianis. lig 4yac Hboro cnis-
BigHOCATbCA BepbanbHi Ta HeBepbanbHi NNaHn BUpPaXeHHS i iX B3aeMO3B'A3ku y nepeknagi. Lium tep-
MiHOM MO3Ha4aloTb i 0COBNUBY TEXHIKY 3amnucy, KONy ofHa 3ByKOBa AOpiXKKa ayaioBidyanbHOro Npoay-
KTy i3 3annucomM opuriHanbHOro Aianory 3amMiHIOETbCA iHLLIOK 3BYKOBOK JOPIXKKOK i3 3anucom gianory
moBoto nepeknagy. OkpecneHa B cTaTTi npobrnemartuka NnoTpebye NoAanbLIOro AOCHIAKEHHS.
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Ternova A., Shvetsov D. Voice Acting in Television Production: Theoretical Aspect

This article discusses the basic approaches of translating foreign content on television as voice.
The peculiarities of the professional approach to the case are analyzed, as well as the basic terms
used in everyday work with different types of audiovisual translation are classified. Factors such as lip-
sync, voyce-over, extralinguistics, and others have been widely used in practicing voice acting and
play an important role in almost any translation process. The scientific works of such specialists as
V. Gorshkova, S. Kuzmichov, M. Savko, T. Chernyayeva and others were analyzed, which revealed
the main stages of the voice work process. Other types of translation are also analyzed, such as subti-
tling, dubbing, simultaneous translation and voiceover. The main differences in translation for subtitling
and translation for duplication have been identified, as well as the main examples of adaptation of
translation for a country with distinct cultural features, such as translation of audiovisual content. The
basic competences required for translation are revealed: ability to perceive foreign vocabulary by ear,
ability to separate the main from the minor, knowledge of system equivalents and ability to extract
them, having an arsenal of situational idioms, proper pronunciation and speaker’s skills. The opinions
of different scholars were combined and the basic concept of «duplication of audiovisual content» was
deduced. Namely, it is a multilingual transmission of content that is one of the most common types of
translation for film, video and television products. This term also means a special recording technique
that allows you to replace the soundtrack of a movie with the recording of the original dialogue sound-
track with the recording of the dialogue in the language of translation.

Key words: voicing, re-voicing, subtitration, simultaneous translation, audio description, duplication
of audiovisual content.
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